
sociální deixe 
okruh: pragmatika 
zpracoval michal láznička 

ukázková prezentace k bakalářské státní závěrečné zkoušce 



osnova 
- co je sociální deixe 
- vztah sociální deixe a zdvořilosti 
- nejazykové proměnné a sociální deixe 
- sociální deixe v jazycích světa 
- tykání/vykání vs honorifika 
- strategie kódování sociální deixe 



sociální deixe 
- typ osobní deixe 
- absolutní a relační 

- absolutní = 
- oslovení odráží sociální charakteristiku referenta 
- bez ohledu na rozdíly v sociálním statusu mezi M a A 
- např. pane doktore, vaše excelence 

- relační = 
- odkazování kóduje vztah mezi M a A a jejich sociální status 
- tykání vs vykání 



sociální deixe a zdvořilost 
- solidarita vs moc 
- významné sociální proměnné 

- známost 
- sociální postavení 
- věk 
- pohlaví 

 
- levshina (2017): 

- solidarita > společenská třída > věk adresáta > ostatní 



sociální deixe a zdvořilost - čeština 
korpus oral, 02A002N 

korpus oral, 06H063N 



tykání a vykání v jazycích světa 



tykání/vykání vs honorifika 
- zájmena nahrazována lexikálními slovy vyjadřujícími status referenta 
- typické například pro jihovýchodoasijský areál 

- vietnamština (austroasijský; Cooke 1968) 
- anh ‘starší bratr’ > muž na stejné úrovni jako M 
- bác ‘strýc’ > uctivé oslovení starší osoby 
- thầy ‘pán’ > formální a uctivé oslovení muže 

- japonština (japonický; Kaiser et al. 2013) 
- osobní jméno + -sama > velmi formální 

-san > běžné oslovení 
-kun > blízcí přátelé-muži 
-chan > mladší sourozenci 



strategie kódování sociální distance 
  sg  pl 

  neformální  formální  neformální  formální

angličtina 
you  you (all) 

you did  you all did 

čeština 
ty  vy  vy 

dělala jsi  dělala jste  dělali jste 

polština 
(swan 2002) 

ty  pan/pani  wy  panowie/panie/państwo 

robiła-ś  pani robił-a  robili-ście  państwo robil-i 

kyrgyzština 
(somfai kara 2003) 

sen  siz  siler  siz-der 

kyldy-ng  kyldy-ngyz  kyldy-ngar  kyldy-ngyz-dar 



sociální deixe a související jazykové problémy 

- Magdaléna_225: + teď já jako vy* teď já sem nevěděla jestli mám tykat 
nebo vykat protože to sou studenti na tý vrátnici tak sem mu tak 
tykovykala tak jako , tak já sem jako chtěla ten formulář vo odubytování 
to sem to ještě jako vyslovila á ale vy ste mi dal nějakej jinej tak teď bych 
teda vod tebe chtěla abys mi dal ten formulář (korpus oral, 03A011N) 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